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YIK 811.1

00 oHOMACHOJIOTHYECKOM IOAX0/e K COMOCTABUTEILHOMY

CHHTAKCHCY PYCCKOI'0 U AHIVIMHACKOI0 A3bIKOB

bookoBa Ouibra Uropesna

IIpenonasarens,

Kagezpa ConoCTaBUTEIBLHOTO U3YUYEHUS SI3bIKOB,

(axyJIbTeT HTHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U PErMOHOBEICHUS,

MockoBCKHl rocy1apcTBeHHbIN YHUBepcuTeT UM. M.B. JIoMoHOCOBa,
119192, Poccuiickas ®@enepauus, Mocksa, JlomoHocoBckuii mip., 31, kopm. 1;

e-mail: olgabobkova8@gmail.com

AHHOTaIUA

B cTarbe paccmaTpuBarOTCs HEKOTOPBIE MEPCIEKTUBBI IPOBEAEHHUSI COMOCTABUTEIb-
HBIX MCCJIEJ0BaHUI HA yPOBHE CUHTAKCHCAa B OHOMAaCHOJIOTHYECKOM acCIIeKTe Ha IPUMEpPE
PYCCKOTO ¥ aHITIUMCKOTO A3BIKOB. bOJIBIIMHCTBO CONIOCTABUTENIbHBIX UCCIENOBAHUN, IIPO-
BOJMMBIX B CEMAaCHOJIOTHUECKOM aCIIEKTE, HE CTaBAT CBOEH 3a/1aueli MOJIHOE U CUCTEMHOE
OnKCcaHue IITyOUHHBIX IPUYUH HAOII0IAaEMbIX PACXOXKICHHUH B CIIOCOOAX CUHTAKCUYECKO-
ro o()OpMIICHHS OJTHOTO U TOTO XK€ COJEepPKAHUS, TOrJIa KaK MPUUYUHBI ATUX PACXOKICHUN
HACTOSITEIBHO TPeOyIOT M3ydeHus. B cTaThbe mpeanpuHsATa MOMbITKA TPOJEMOHCTPUPO-
BaTh, YTO OHOMAaCHOJIOTHUYECKUI MOAXOJ aeT BO3MOKHOCTb PACKPBITh HEKOTOPHIE IIIy-
OMHHBIE MPUYUHBI CHHTAKCUYECKOI0 CBOCOOpa3us A3bIKOB. TaKMMU NMPUYUHAMH MOTYT,
HalpuMep, SIBIATHCA: HECOBIAJEHUE CUCTEM JIEKCUUECKUX 3HAUEHUU B pa3HbIX sI3bIKax;
pacrpezeneHue 3Ha4YeHUN MKy KOPHEBBIMH U CIO0BOOOPA30BATENbHBIMU MOP(pEMaMu,
a TAK)Ke CIIOKHUBIIUECS TEXHUKH YKa3bIBaHHS HA PEISLUOHHBIC OTHOIIECHUS (CHUHTETHYE-

CKHE W/MJIN aHAJUTUYCCKUEC).

J1sl HUTUPOBAHKS B HAYYHBIX HCCIETOBAHUIX
Bo6koBa O.1. O6 0OHOMACHOIOTHYECKOM MOAXO0/I€ K COMOCTABUTEIILHOMY CHHTAKCH-
CY PYCCKOTO M aHTIuicKoro s3bikoB // Kynbrypa u nmuBunuzanusa. 2017. Tom 7. Ne 1A.
C. 479-488.

KiroueBble caoBa
CeMaHTHKA, COIMOCTAaBUTEIIFHBIM CHHTAKCHC, CEMACHOJIOTHYCCKHUI ITOAX0 ], OHOMACHOJIO0-

TUYECKUI MOAXOT, PYCCKUM SI3bIK, AHTTIMACKUH S3BIK.
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BBenenue

Bormpoc 0 Tom, oueMy sI3bIKH TaKUE Pa3HbIE, HHTEPECOBAI JIIOEH ¢ IpeBHOCTU. OTHAKO aKTUBHO
00Cy>XIaThCsl 3TOT BOIPOC Hayall TOJBKO B ceperHe XX Beka. ConocTaBUTEbHBIE UCCIIEI0BaHUS pa3-
BUBAJIUCH B JIByX OCHOBHBIX HAIPaBJICHUSX. BO-TIepPBbIX, 3TO KOHLIETIMH, B pAMKaX KOTOPBIX UCCIIE/TY-
€TCsl KyJIBTYpOCHEM(HYHOCTD S3bIKOB (Harpumep, koHuenms Cenupa-Yopga [Cernmp, 1993], uccrne-
noBanust A. BexOwniikoit [BexoOuikas, 1996]). Bo-BTopbIx, 3T0 CONMOCTaBUTENBHBIE THUITOJIOTUUECKIES
HCCIIeIOBAHMS, KOTOPBIE JIET B OCHOBY COTMOCTaBUTENIBHBIX IpaMMaTHK. [IepBble OpHEHTUPOBAHbI, B
OCHOBHOM, Ha BBISIBIICHUE U OTTUCAHNE HAOTIONAEMBIX Pa3IMiniil U OOBSCHSIIOT UX OCOOCHHOCTSIMU «MEH-
TaJIMTETa» WU «HALMOHAJIBHOTO XapakTepay. ConocTaBUTENIbHBIE YK€ UCCIIEI0BAHUS PACCMATPHBAIOT, B
OCHOBHOM, JIOTHKO-(hOpMaJIbHbIE MPU3HAKU COTIOCTABISIEMBIX SI3bIKOB. OHH, KaK MPaBUIIO, IIPOBOAATCS
B CEMACHOJIOTMYECKOM acIeKTe U He CTaBAT CBOEH 3ajaueii MoIHOe M CUCTEMHOE ONMCaHUE ITyOUHHBIX
NPUYMH HAOTIONAEMbIX PACXOKIECHHUH B ClIOCO0AaX BBIPAYKEHHS OJJHOTO M TOTO K€ COIEPKAHMSI.

Upe3BbIuaiiHO Ba)KHBIM IPEJCTABISACTCS BBISBICHHE U OMMCAHUE HE TOJBKO (DAKTOB, HO M
IIPUYMH U CIIOCOOOB CYIIECTBOBAHUS SI3BIKOBOIO CBOEOOpa3us, YTO, MO-BUIUMOMY, MOXET OBbITh
CJ/I€TIaHO TOJIBKO MPH YCIOBUHU OCYIIECTBICHHUS COMOCTABUTENbHBIX HCCIIEIOBAaHUI B OHOMACHOJIO-
TMYECKOM acleKTe, KOTOPBIN MperonaraeT UCCIeA0BaHUe CIIOCOO0B BBIOOPA SI3BIKOBBIX €IMHHUII
JUIs1 BBIPQ)KEHUS ONPEeNIEHHOTo conepxkanus. OCOOEHHO ke OCTpOi MpeACTaBIIeTCss HE0OX0Iu-
MOCTb H3yUY€HHs] CEMAaHTHKH IMPEIOKEHHs, TOCKOJIBKY HUCCIIEAOBAaHHUE UIaHA COACPIKAHUS €Iu-
HUI[ 0oJiee KPYIHBIX, YEM CJIOBO, JOJITO€ BPEMsl OCTABaJOCh BHE MOJI MHTEpECca JTUHTBUCTHKHU.
JleficTBUTENBHO, MJIaH COAEPKAHUS MPEIJIOKEHUS CTAHOBUTCS OOBEKTOM CAMOCTOSATEIBHOTO U
L[eJIEHANPaBIEHHOTO U3Y4EHHUS TOJIBKO BO BTOPOii mojoBruHe XX Beka. [Ipu 3TOM NOMBITOK CKOJIb-
KO-HHOY/Ib TIOJIHO U MOCJIE0BAaTEIbHO UCCIEI0BAaTh CEMAaHTUYECKOE COJEpKAHNE MPEITIOKEHHUI B
COIIOCTABUTEIBHOM aCIIEKTE, PACCMOTPETh COCOOBI BBIPAKEHHSI OHOTO M TOTO YK€ COJepKAHUS

B PA3HBIX A3bIKaX W BbIABUTb MOTUBUPOBKY Ha6.IIIO,Z[aeMBIX paCXO)KL[eHI/Iﬁ HC MPCAITPUHNUMAIIOCH.

OHoMacHo0JI0OrH4ecKu# MoaAXoa K CONMOCTABUTC/ILHOMY CUHTAKCUCY

Ha HecrnocoOHOCTh COMOCTaBUTENBHBIX HCCIEI0BAaHU, TPOBOAUMBIX B CEMACHOIOTHYECKOM
acreKTe, 0OBSCHUTH PACXOXKACHUS B CIIOCO0AX BHIPAKEHUS OJJHOTO U TOTO K€ COACPKAHUS B pa3-
HBIX fA3bIKax oOparui BHUManue M.JO. @enociok. B crarhe, MOCBSIIEHHOM COMOCTaBUTEIILHOMY
CHUHTaKCHCY PYCCKOIO IIPOCTOTO MPEAJIOKEHHS B aCTIEKTE aKTUBHOM IPaMMAaTUKH, OH CPAaBHUBAET
coo011eHre 0 THOENN YeNIOBEKa — KOH no2uby» — B PYCCKOM SI3bIKE U €r0 MEePEBO/Ibl HAa AaHITTUHCKUN
Y TIONILCKUH (HA TIpUMeEpe IUTaThI-coo0IIeHus 0 cMepTH bepnuno3a u3 pomana M. bynrakosa «Ma-
ctep u Maprapuray 1 ero nepeBojioB Ha aHIIUHACKHIA' 1 moJIbekuit s3bikK) [Denociok, 2005, 9-18].

ComnocTaBiisisi pycCKOe — «OH no2ud» — ¢ ero aHIMUCKUM MepeBoioM — «he is deady, M.1O. De-

JOCIOK OTMEYaeT, 4YTO TOMUMO (POPMaIbHOTO CHHTAKCUUECKOTO PACXOXKICHUSI CPAaBHUBAEMBIX MTPEI-

1 M.IO. ®enocrok obparmaercs k nepeBoxy pomana M. bynrakosa «Mactep n Mapraputa» [Bulgakov, 1996].
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JIOKEHUH (PyCCKOMY IPEATIOKEHHUIO C IPOCTHIM INIaroJIbHBIM CKa3yeMbIM B (pOpMeE MPOILIEAIIEro Bpe-
MEHH 3/IECh COOTBETCTBYET aHIIMICKOE MPEJIOKEHUE C COCTABHBIM UMEHHBIM CKa3yeMbIM B popme
HACTOSIIIIETO BPEMEHH ), HEOKBHBAJICHTHBI M TUIAHBI COIEPYKAHMUS ATHX COO0ImeHn. Bo-niepBrIX, pyc-
CKO€ «OH no2u6» MHPOPMUPYET O MPEKAEBPEMEHHON 1 HEECTECTBEHHOM CMEPTH, B OTIIMYHE OT pycC-
CKOTI'O «OH yMep», COOOIIAIOIIEr0 O CMEPTH IO €CTECTBEHHBIM ITPUYUHAM. AHITIMICKOE «he is deady
Takol MHpopMaluu He HeceT. HeakBUBaIeHTHBI Tak)Ke M0 CBOEMY 3HAYEHUIO U aHIIUHCKOE «/e is
deady 1 ero pycCKuil CHHTaKCUYECKHI aHaJIOT «OH Mepmey. MepTBBIN — 3TO «TaKOM, KOTOPbIi ymMep
U HE MPOSBIISET NPU3HAKOB )KM3HU B MOMEHT HaOmoneHus» [ EBrenbena, 255]. Aummiickoe xe «he
is dead» npUMEHNMO, B TOM YHUCJIE U K JIMILY, JaBHO YIIEAIIEMY U3 KU3HU.

U3 storo mocnennero conocrapnenust M.IO. denociok nenaet cienyromiee Hadmonenue. Co-
CTaBHOE HIMEHHOE CKa3yeMOE PYCCKOTO SI3bIKa, UMEIOIIEE B CBOEM COCTABE IPUIIAraTeIIbHOE «Mepmi-
6bl11», TPUIUCHIBAET CyOBEKTY TOJBKO BPEMEHHBIM, HEMOCPEICTBEHHO HaOMIoaeMblil MpPU3HAK,
TOrJ]a KaK COCTaBHOE MMEHHOE CKa3yeMoe, MMEIOIIEe B CBOEM COCTaBe MpuiiarareiabHoe «deady
AHIIIMICKOTO SI3bIKa, MOYKET IPHUITUCHIBATh CYOBEKTY KaK BPEMEHHBIN, TaK M MMOCTOSTHHBIN MPH3HAK.

310 HaOMIOEHNE NPEICTABIISETCS YPE3BBIUANHO BaXKHBIM, TIOCKOJIBKY, KaK CIIPAaBEUTUBO 3aMeYaeT
M.10O. ®enoctok, OHO HAITISITHO AEMOHCTPUPYET, YTO 3TH M TIOOOHBIC M PACXOXKICHUS IETATTHHO MO-
I'yT ObITh OOBSICHEHBI TOJIBKO C MO3HUIIMI OHOMACHOIOrHYecKoro noaxosa. «Kak npasuio, 0jHO U TO ke
coziepsKaHre MOKET ObITh JOCTATOYHO aJIEKBAaTHO MEPeIaHO P MOMOILM HECKOJIBKUX PAa3HbIX BapHUaH-
TOB BBIOOpA CTPYKTYpHBIX cXeM. [Ipu 3ToM TOT BBIOOp, KOTOPBIiL J€aeT TOBOPSILLHIA, ObIBAET 00yCI0B-
JIeH, BO-TIEPBBIX, KOMMYHHKAaTHBHBIMH HAMEPEHHSMH 3TOTO TOBOPSIIIIETO, BO-BTOPBIX, OCOOCHHOCTSMH
JIEKCUYECKUX CHUCTEM PA3HBIX SI3bIKOB U, B-TPETHUX, creuudukoi ux ysycon. [logxon k conocraBu-
TEJILHOMY M3YUCHHIO SI3bIKOB C ATUX MO3ULIMI O3BOJISET HE TOJIBKO OOHAPYKUTh CXOJCTBA U PA3IUIUs
MEKIY S3bIKaMH, HO ¥ BCKPBITh IPUUMHBI YKa3aHHBIX CXOZCTB U pazianunid» [DPenoctok, 2005, 17].

OueBHIHO, YTO OOBEKTOM TAKUX OHOMACHOJIOIMYECKHMX MCCIEIOBAaHUM JOKHA SIBISTHCA
Ta BHESI3BIKOBAs CUTyallusl, KOTOpas HAXOAUT pa3jMyYHble CUHTaKCHYeCcKHe o(pOpMIIEHUS B pas-
HBIX SI3bIKAX, 3 TOYHEE «HE KOHKPETHbIE, SAMHUYHBIC CUTYAI[H WM KOHKPETHBIE CHCTEMBI MTPEe/I-
JIOKEHUH, a 0000IIeHHbIE, TUTIOBBIE cuTyaluu U cucteMbl» [Cycos, 1974, 60]. B nuHrBucTHKE
CYIIECTBYET IaBHSISI TPAAHUIUS KIACCH(PUIMPOBATh TaKWe THUTIOBBIC BHES3BIKOBBIE CUTyanuu. B
COBPEMEHHOM TEOPETUYECKON JTMHIBUCTUKE CEMAaHTUUECKUE TUIbI IPEIOKEHUS UCCIETYIOTCS B
paborax JI.B. lllep6r1, B.B. Bunorpanosa, B.I'. I'aka, T.b. Anmucosoit, }0.C. Crenanosa, O.H. Ce-
nausepcroBoi, T.B. bynsirunoit, M.1O. ®enocroka u MHorux apyrux. Kak yxe roBopusioch BbIIIIE,
WCCIIEIOBATENH TPAIUIIMOHHO MTOIXOAMIIN K MTOCTPOCHUIO THITOBBIX BHES3BIKOBBIX CUTYAIU B Ce-
MaCHOJIOTUYECKOM ACTIEKTE, BBIJCISISI CMBICIIOBBIC KOMIIOHEHTHI TMPEINKATOB, KaK U depeHIu-
QJIbHBIC IPU3HAKH JJIs1 ONIPEISIICHISI CEMAaHTHYECKOTO TUTIA, BEIPA)KAEMOTO TOH MM WHOW TIPeIn-
KaTHBHOM KOHCTPYKIIHEH, B TO BpEMsI KaK IIEPCIIEKTUBEI OObSICHEHHS HAOIIONAEMBIX PACXOKICHHUH
OTKPBIBAIOTCSI UMEHHO B T10J1€ OHOMACHOJIOTHYECKUX COMIOCTABUTENbHBIX UCCIIEA0BAHUM.

OOBEKTOM TAaKUX HMCCIIENOBAaHUM MOTYT SIBJISAThCS ONKCAHHBIE B JIMHIBUCTHUYECKOW JIMTEpaType

YHUBEpCAJIbHbIE CEMAaHTHUYECKHE KaTeropuu (JIelcTBIE, CBOMCTBO, COCTOSHUE, KBATM(UKALMA U Jp.),
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a MPeMETOM — Mapbl AKTYaJIbHBIX BBICKA3bIBAHUM, MEPEAIOIINX OJUH U TOT 7K€ aKTYaJIbHBIN CMBICI,
TO €CTh CEMAaHTUYECKU 3KBUBAJICHTHBIE Mapbl NMpeyiokeHui. Takue mapbl MOTYT ObITh U3BJICUEHBI U3
OPUTMHAJIbHBIX TEKCTOB U MX MEPEBOIOB HA MHOCTPAHHBIM SI3bIK.

[TonpoOyeM mpoeMOHCTPHUPOBATh HA MPUMEPE PYCCKUX M aHIIMMCKUX COOOIIEHUH CO 3Ha-
YEHHUEM CBOMCTBA, KaK 00CYy’/1aeMble 3/1eCh OHOMACHOJIOTMYECKHUE COMOCTaBUTEIbHBIE UCCIIENIO0-
BaHUs MOTYT YTOUHUTh, @ B HEKOTOPBIX CIy4asiX U J1aTh HOBOE OOBSCHEHUE PACXOXKICHUSAM B CHH-

TaKCHYECKUX CIOC00ax BBIPAXKCHUA OAHOI'O U TOI'O K€ MBICITIUTCIIBHOTO COACPKAHU.

PacxokneHnus B JIeKCHYECKHUX CHCTeMaXx Pa3HbIX A3BIKOB

M3BecTHO, YTO OCHOBHBIM CPEACTBOM BBIPAKEHMS COOOIIEHUH CO 3HaYeHUEM CBOICTBA B pycC-
CKOM U aHITIMICKOM $I3bIKaX SIBJISIETCS COCTABHOE aJBepOMaIbHOE CKa3yeMoe:

...OH OBbUI J1bIc U KpacHopeuug 1o yxaca [bynraxos, 2010].

...he was bald and horribly eloquent [Bulgakov, 1967].

OnHako B 3HAYMTEIBHOM KOJIMYECTBE CIIy4aeB aHIIMICKHUM S3bIK BBIHYXKAEH NpUOEratb K
MHBIM C1I0C00aM CUHTaKCHYECKOT0 0(hOpMIICHUS:

Tonbko ceifuac oH [Bapenyxa] Obu1 yxke He 6030yuinbiil, a OOBIKHOBEHHBIH, niomckuil... [Byn-
rakos, 2010].

Only now, he was no longer made of air, but of ordinary flesh and blood... [Bulgakov, 1967].

31ech MCHONIB30BaHUE MEPEBOJUMKAMH B MMEHHOI YacTH CKa3yeMoro KOHCTpykuuu Participle
II + of + Noun o6ycnoieHo 1ByMs (hakropamu. Bo-niepBbIX, 3TO TUIOJIOTHUECKUE pazindus B chepe
npuiarateabHbIX. B aHIHMIACKOM s13bIKE, B OTIIMYKE OT PYCCKOTO, [JIe IpUlarare/ibHble JEIATCs Ha 1Ba
OCHOBHBIX pa3psiia: KaYeCTBEHHbIC U OTHOCHUTEJIbHBIC MpUJIaraTebHble, YETKO MPE/ICTABICH TOIBKO
OJIUH Pa3psi] MpUJlarareNibHbIX — KayeCTBEHHbIE MpuiiarateibHble. OTHOCUTENbHBIE JKe MpuIlararesib-
HbIE MPEJICTABICHBI B aHIJIMHCKOM $I3bIKE OTPAaHWYEHHON Ipymoil. Bo-BTOpBIX, JaHHOE PacXOXkICHUE
OOBSICHSIETCS HECOBIA/ICHUEM CHCTEM JIEKCUYECKHMX 3HAYEHUH paccMaTpUBaeMbIX sI3bIKOB. Tak, aH-
DIMICKUM S3BIK pacroniaraeT NpuiaraTelbHbIMU «airy» U «fleshyy. OqHaKo cpeay 3HaUYSHUH «airyy
HET 3HaYeHUH «CZENaHHbIA U3 BO3ayXa» WM «OectenecHslid» [Cambridge, www]. IIpunararensnoe
«fleshy» niepeBOIUTCS Ha PYCCKUH S3bIK KaK TOJCTBIN, MacuCcThIM [Cambridge, www].

[Ipencrapisiercs, 4To 3/1€Ch TUMOJOTHYECKHE pa3iavyus B cdepe mpuiaarareiabHbIX MOTYT
paccMaTpuBaThCs Kak MaHU(ecTalysl HECOBIAICHUS CUCTEM JIEKCUUECKUX 3HAYEHUH paccMaTpu-
BAaeMBbIX SI3bIKOB. J[eHCTBUTENBHO, B PACCMOTPEHHOM IpUMEPE B PYCCKOM S3bIKE HAUMEHOBAHHE
BBIPA’KaeMOT0 aKTyaJIbHOTO CMBICJIA OCYIIECTBICHO CPEICTBAMH OJHOCIOBHOM HOMUHAIMH (BO3-
JYUIHBIH; TUIOTCKUIA), TOT/1a KaK aHIIMHACKU S3bIK BBIHYKJIEH IPUOETHYTh K UCIIOJIb30BAHUIO 3HA-
YeHUI HECKONIBKUX CJ0B (made of air;, made of flesh and blood).

B cnenyromeit mape npenyioxeHui nepeBoAYMKN BHOBb MPHOETaloT K UCHOIb30BAHUIO aTpH-
OyTHBHO-CYOCTAaHTUBHBIX CJIOBOCOYETAHUI AJIs Mepelaud IUlaHa COAEP)KaHUS OPUTHHAIBHOTO

NPpCAJIOKCHUA:
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...0H €80J104b, CKIIOYHHK, TIPUCTIOCOOICHEeT] 1 roaxaiumM [bynrakos, 2010].

...he was a scheming, quarrelsome, sycophantic swine [Bulgakov, 1967].

B nannoM mpuMepe HHTEPECHO, YTO MEPEBOAYNKHA HE HAXOAT TOYHBIX CEMAaHTUUECKUX JK-
BHBAJICHTOB B CHUCTEME JICKCHYECKUX 3HAYECHUM aHTIIMICKOTO sI3bIKa. JIOKaXeM 3TO yTBEpKIe-
HUE, PACCMOTPEB 3HAYEHUS PYCCKOTO CYIIECTBUTEIBHOIO C80/104b Y AHIIINHCKOTO CIIOBOCOYETA-
HUS «Scheming swine». AHTIUHACKUN TJIAron «schemey TOJKYeTCsl KaK fo secretly make clever
and dishonest plans to get or achieve something [Longman, 2009] — cekpeTHO CTPOUTH XH-
Tpble U OCCUSCTHBIC TUIAHBI, YTOOBI MOJYYUTh YTO-THOO0 WK TOOUTHCS 4ero-nmnoo’. besycnos-
HO, «C60/104b» OIpejelseMas ClIoBapsIMU KaK HEeroJsiid, Mep3aBell, IpSHHOM, MOAJbIN YeloBeK
[Edpemona, 2000; Oxeros, llIBeqosa, 1996] MoxeT CTpOUTH XUTPBIE B O€CUECTHBIE TIJIAHBI, HO
MIPEJCTABISIETCS, YTO TAHHOE 3HAYEHUE HE ABJISIETCS 0€3yCIOBHBIM HHBAPUAHTOM U HE BXOJHUT B
YHUCJIO y3yaJdbHO 3aKPEIIEHHBIX 32 3TUM CJIOBOM 3HaueHuM. Takum oOpa3oM, B JaHHOM ciydae
MEePEeBOTYUKY PHUIIOCH TOCTPOUTH IBEHTYATBHYIO ACCOIUAITNIO. AHAJIOTUYHBIN BBIBOJI MOKHO
cIeyaTh U B OTHOIICHUH CYIIECTBUTEILHOTO: Swine — someone who behaves very rudely or un-
pleasantly [Longman, 2009] — KT0-T0, KTO BeAeT ce0st Tpy00 U HEIPUITHO®.

OcraBmvecs HOMUHATUBHBIE CMBICITBI PACCMATPUBAEMBIX TTPEIIOKEHNUN MOTYT OBITh ITPOAHa-
JU3UPOBAHBI aHAJIOTUYHBIM 00pa30M, M BO BCEX CITy4asiX Mbl 0OHAPY>KUM JIMIIIb YaCTHYHOE COBIIA-
JieHWe 3Ha4eHH. TeM He MeHee, TIePeBOJ] MPEACTABISET COOOM BIOTHE a/IeKBATHOE BBHIPAKECHUE
IJIaHa COJIep’KaHusl OPUTMHAIIBHOTO MPETI0KEHHUS.

T'oBopst 0 mpUYMHAX PACCMOTPEHHOTO BBIIIE PACXOXKICHUS B JAHHOW Mape MpeIioKEeHUH,
HEJB3sl He YIOMSIHYTh hccienoBanus A. BexxOuiikoi, koTopasi oOOHapy>kKujia ¥ MpoaHaIu3upoBaia
TOT (haKT, YTO PYCCKHUM S3BIK PACIIOJIarae€T HECPABHUMO OOJIBIIMM IO CPABHEHHUIO C aHTITHHCKAM
A3BIKOM apCEHAJIOM CYIIECTBUTEIBHBIX CO 3HAYEHHEM PE3KOM, OTPHULIATEIbHON OLeHKH. A. Bex-
Ourkast OOBSICHSAET ITOT (PAKT TaKOW YEPTON PYCCKOTO HAIMOHAJIHLHOTO XapaKTepa Kak J00Bb K
MOpaJIbHBIM CykaeHusM [ Bexxouukas, 1996, 79-83].

B 2101 cBsi3u HEOE3BIHTEPECHO 3aMETUTh, YTO AHTIIMMCKOMY SI3BIKY BEChbMa U BEChMa MPHUCY-
1€ UCTIOIh30BaHNE aTPUOYTUBHO-CYOCTAHTUBHBIX CJIOBOCOUYETAHUI B UMEHHOM YaCTH COCTaBHBIX
MMEHHBIX CKa3yeMbIX, B TOM YHCJIC ¥ TIPH XapaKTepU3aIluu JHUIl, a 0COOCHHO MPEIMETOB U SIBJIC-
HUH, TUMA:

[Tnan 6611 0ueHb Xopow [bynrakos, 2010].

The plan was a very good one [Bulgakov, 1967].

CBuaanue 310 ObLIO Upe3BbIYaiiHO kpamko [bynrakos, 2010].

The meeting was a very short one [Bulgakov, 1967].

3amMeTuM, 4TO Takas CHHTaKCHUYecKasi CyOCTaHTHBAIUS OCYIIIECTBUMA MIPAKTUICCKH IS JIFO-
00ro KaueCTBEHHOTO MPIJIAraTeIbHOTO aHTIIMMCKOTO si3bika. A. BepkOutikas umiet: «S mymato,

qTO BOO6HIG roBops, MpuUiIaraTCjabHbIC MOI'YT HCIIOJIb30BAaTHCA KaK CYHICCTBUTCIBHBIC, €CJIIN B

2 Tlepeon bobkora O.b.
3 IlepeBox bo6kosa O.b.
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JAHHOM KYJIBTYpE CBOWCTBO, OMMMCHIBAEMOE MPUIaraTeIbHbIM, BOCIIPUHUMAETCS KaKk 00pasyrolee
tum» [Bexounkas, 1996, 98]. Takum oOpazom, 1anHOE HAOIIOTAEMOE SIBICHUE MOYKET TTOCTABUTh
nepea HaMu BOIIPOC O TOM, HE TATOTECT JIU AHDINHACKUH SI3BIK K KaTeropusaunuun SIBJICHUN OKpyXKa-

oLl 1eWCTBUTENBHOCTH OO0JIbIIIE, YEM PYCCKUM.

Pacnpenesnenune 3HaUeHUIl MeK1y KOPHEBBIMHU M CJI0BO00pPa30BaTEIbHBIMHI
mopdemamu. CiiokUBIIMECS TEXHUKH MAPKUPOBAHUSA PeJIsIIUOHHBIX

OTHOIIICHUM

Kak u3BeCTHO, MOMHMO TOTO, YTO 3HAYCHUS PACIIPENEISAIOTCS B Pa3HBIX S3BIKAX HEOJIWHA-
KOBO MEXJIy KOPHEBBIMH MOp(EMaMU, CMBICIIBI TAK)KE MOTYT MOAM(DUIIUPOBATHCS TOCPEICTBOM
3HAYCHMI 0COOBIX CITY’KeOHBIX 3HAKOB — CII0BOOOpa3oBarenbHbIX MOpdem. [TocMoTpuM, Kak pac-
MpeielICHIEe 3HAaUeHUH MEK/y BEIIECTBEHHBIMU U CIIOBOOOPA30BaTeIbHBIMU MOp(heMaMu, Hapsiay
CO CIIOXKHMBIIUMHCS TEXHUKAMH YKa3bIBaHHSI HA PEIISIIHOHHBIC OTHOIICHUS OTPEICIISIFOT I3bIKOBOE
cBoeoOpasue. Hanpumep:

OH ObUT HEYECTHBIN YEIOBEK B JIONTAX, COONAZHUMENb HCeHUUH, KAPTEKHUK, HO OH OBLI JIOB-
KW, CMETJIMBBIN, IaMATIIMBBIN YEJIOBEK U YMEI XOpo1lo BecTH sena [ Toacrtoi, 2011].

He was dishonest, had debts, had gambled, and had seduced many women; but he was clever,
sagacious, and a good magistrate [Totsoy, 2006.].

[Tpoananu3upyem 31ech Mapy npeaukanuit ox ovin coonaznumens sxcenwun — he had seduced
many women.

CymectBurenbHble ¢ CyhHHUKCOM -mens Ha3bIBAIOT HE TOIBKO HHUIIMATOPA JEHCTBUS, HO YKa-
3BIBAIOT HA TO, YTO 3TO JICWCTBUE JTOKHO UMETh 110 MEHBIIICH Mepe elle OJJHOTO YYaCTHUKA, T0-
MHMO camoro npousBoautens. [IpudeM 3ToT Apyroil y4acTHUK JOHKEH BBICTYIIATh B CEMaHTHYE-
CKOH posu maruenca. /IeficTBUTENbHO CIOBO yuumens TpeanoiaraeT CyluecTBOBaHUE TeX, KOTO
OH YYUT, cnacame/b IPEIoaraeT HaJu4re CIIaCeHHBIX WITU CIIACAEMBIX,  €CITU CYIIECTBYET npe-
oamenb, TO CYIIECTBYIOT U TIPEIaHHbIC UM,

Takum 00pa3oM, UMIUIAIIMTHO 3aJI0KEHHAs! BAJICHTHOCTH COOOIIAeT KaK OBl MpEIIeCcTBYO-
Y0 TPEAUKAINIO, YTO TPEICTABISICTCS BIOTHE €CTECTBEHHBIM JIJISI PYCCKOTO SI3BIKA, KaK SI3bIKa
BBICOKO HOMHHATUBHOTO CTPOsI, CTPEMSIIIETOCS JTH000€ COOBITHE MPEICTaBUTh B BUJIE Pa3BUBAIO-
merocst coowiTus [MensauKoB, 2000].

OmHaKo TONBKO TUM JENI0 HEe OTpaHWuYMBaeTCs. Ecu B3MISHYTh Ha CYIIECTBUTEIBHBIE C
cybduxcom -menp Gonee MPUCTATHLHO, TO MOXKHO OOHAPYKUTH €IIE OJHY KaK OBl MPEIIeCTBYIO-
myto npenukanuto. CyniecTBUTENbHBIC ¢ JaHHBIM CYy((HUKCOM 00pa3yroTcs OT IJIarojioB, a pyc-
CKUH SI3BIK pacroyiaraeT He MPOCTO IJIarojamu, a BUJOBBIMHU MapamMH IJIarojoB, KOTOPbIE MMe-

0T pa3jiniyvd B CCMAHTHUKE: «I'marosl COBCPUICHHOTO BHJAd, HCIIPOU3BOJAHBLIC U IMPOU3BOAHBIC

4 OroBopuMcs, 9TO TaHHOE CEMaHTUYECKOE Pa3INune HaOMIOTAETCS XOTS U B TIOABIISIOIIEM OONBITIMHCTBE CITyda-
€B, OJJHAKO He Bceraa. Hanpumep, mobiciumens uiau meumamesns MOTYT HE TIPEIIONATaTh APYTUX aKTaHTOB.
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OT IVIarojioB HECOBEPIICHHOTO BHUJA, PEAIU3YIOT JABa CEMaHTUYecKuxX pasznuuus. [lepBblil — 31O
OJTHOKPATHOCTb, KOT/la JICHCTBUE MPEACTABICHO KaK TOUKA, T. €. TAKOE, Hauajio U KOHEIl KOTOPOro
COBMAJIAIOT (IIOI1eJI0BaTh, IOCETUTh, TOJKHYTh U T. I.). BapuaHTOM MMEHHO OJJHOKPAaTHOCTHU BBI-
CTYTaEeT ACHCTBUE, MPEACTABICHHOE KaK CTPOTO OIPaHMUEHHBIN ¢ 00eHX CTOPOH OTpe30K («1 pa3»
B T€UEHHE OTPAaHMUYEHHOTO BPEMEHHU ), MIPOILIaKaTh (BCIO HOUb) U T. I1. BTopoil — 3To pe3ynbrarus-
HOCTb, KOTZIa IEUCTBUE MPEJACTABICHO KaK OTPE30K, OTPAHUYECHHBIM KOHEYHON TOYKOH, T. €. TAaKO1
TOYKOM, ITOCJIE KOTOPOM IEUCTBUE HE MOXKET ITPOJOJIKATHCS B CHIIy CBOEH BHYTPEHHEW HCUYEPIIaH-
HOCTH (TIOCTPOUTD, HATIUCATh, BEIYUUTh U T. 11.) ... Ml OMTHOKPATHOCTH, U pe3yIbTaTUBHOCTh MOTYT
BBICTYTATh TOJILKO B TJIarojiax COBEpIIeHHOTO BuAay [Mumnocmasckuii, 2015, 12]. B aToit cBsizu
HEOE3bIHTEPECHO PACCMOTPETh, IVIAroJl KaKoro BHJIa M3 Mapbl BHIOMPAET PYCCKUHM S3bIK Ui 00-
pa3oBaHUsl CYIIECTBUTEIbHBIX.

Tak, cymiecTBUTENbHBIMU 00pa30BaHHBIMU OT IJIaroj0B HECOBEPIIEHHOTO BU/IA ITPH MTOMOLIU
CJII0BOOOpa3oBarenbHOTO cyduKca —mens 4anie Bcero 0003HadaeTcs MO0 POl IeITeIbHOCTH Ye-
JIOBEKA: yuumenv, npenooasameis, cnacameisb U T. 1., TU00 HA3bIBAETCS TaKOE MOBTOPSIOLIEECS
neiicTBue cyObeKTa, KOTOPOe HE MOXKET MOIYYUTh «BHYTPEHHEH MCUEPIIaHHOCTH»: MblCIUMEND,
Meumamens, Hanumamenws U T. . UTO ke KacaeTcsi CylIeCTBUTENIBHBIX — IPOU3BOAHBIX OT IVIaro-
JIOB COBEPIIEHHOI'0 BUJA, TO OHU C HEOOXOAMMOCTBIO BBIPAXKAIOT CEMY PE3YJIbTaTUBHOCTH, CEMa
OJTHOKPATHOCTH K€ MOXKET OBITh BBIPAXKEHA WJIA HET.

HeTpynHo BuaeTh, YTO IIPEIUKALUS OH ObLI COONA3HUMEND IHCeHUUH, BBIPAXKEHHAS! B PYCCKOM
SI3BIKE COCTABHBIM CYOCTAaHTHUBHBIM CKa3yeMbIM, B aHTJIMMCKOM BBIpaXKeHa MPOCTHIM TJIarOJIbHBIM
ckazyeMbIM: he had seduced many women. Cema pe3ylnbTaTUBHOCTH HE SIBJICTCS 00s3aT€IbHBIM
3JIEMEHTOM 3HAu€HUsl aHIIMKCKOTO Iarojia to seduce — 3T0O 3HaY€HHE MPUHUMAET Ha ceOs mpo-
CTO€ TJIaroJibHOE cKkazyeMoe B popme nepdexra. OHO sxe 6epeT Ha ceOst BRIpaKEHUE COOBITHITHOTO
pakypca miaHa Belpaxenus. [ pammartuueckast mopdpema O (P. 1., MH. 4.) BBICTyIIAeT IMOKa3aTeIeM
pENSILIMY B PyCCKOM MPEMTIOKEHUH (cobnaznumens sxcenwjun). B aHIIIMIICKOM sI3bIKE TaHHAs pe-

JIAOUA BbIpAXKCHA aHAJIUTUYCCKU ITIPU ITOMOIIU IMOPsAKa CIIOB.

3akioueHue

Takum 06pa30M, MMPUYIUHBI TCX pastqHﬁ MCKAY A3bIKaMH, KOTOPBIC Ha6J'IIOI[aIOTC}I Ha ypoOB-
HC I'paMMaTuKu, BCC CILIC Tpe6y10T THIATCIIBHOT'O U3Yy4YCHHA. Hpe,[[CTaBJ'I}ICTCSI, YTO BBIABJICHUC U
OIMMMCAHUC MPUYIHUH U CII0CO00B CYHICCTBOBAHUS SA3BIKOBOT'O CBOCO6pa3I/I$I MOXET OBITh CACIIaHO
TOJIBKO ITPHU YCJIIOBUU OCYHICCTBJICHUS COITIOCTABUTCIIbHBIX HCCJIeIOBAaHUM B OHOMACHOJIOTHU€CKOM
acnekre. Takol Ioaxoa JaeT BO3MOKHOCTh BCKPBITb FJ'Iy6I/IHHBIC MPUIUHBI CHHTAKCHUYCCKOT'O CBO-
eo6pa314;1 SI3BIKOB. MBI nojaracm, 4To B 3HAYUTEIBHOM CTEIIEHU ATO CBO@OGpﬂSI/Ie OIPCACIIACTCAH
HCCOBIIAACHUCM JICKCUYCCKUX CUCTEM PA3HBIX A3BIKOB, PACIIPCACICHUCM 3HAYCHUI MCIKAY KOpHC-
BbIMH U CJ'IOBOO6pa3OBaTeJ'ILHBIMI/I MOp(pCMaMI/I, a TAKKC CJIOKUBUHIMMUCA TCXHUKAMHU YKa3bIBaAHU

Ha PCISIHUOHHBIC OTHOILICHU A (CI/IHTCTI/I‘-ICCKI/Ie W/unu aHaJ’II/ITI/I‘-IeCKI/Ie).
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Abstract

Objective. The article considers some prospects for carrying out comparative studies of
syntax in the onomasiological aspect in the case of Russian and English languages. Methodol-
ogy. Research methodology involves application of general and special methods of cognition,
including analysis, synthesis and comparison. The author uses onomasiological syntactic con-
trastive analysis to examine separate linguistic units. Results. Comparative studies conducted
in semasiological perspective do not set as their aim offering a comprehensive account of the
reasons of all the discrepancies between the languages and consequently much remains to be
done in the field. The article aims to demonstrate how onomasiological comparative studies can
provide us with the information about the factors which underlie the differences in grammatical
patterns in the languages under discussion. The examples confirm that in different languages the
values are distributed between the root morphemes unequally, the meanings can also be mod-
ified by means of the values of special service signs — derivational morphemes. Conclusion.
It is possible to assume that there are following most important factors that influence the syn-
tactic discrepancies: differences in the lexical systems of the languages, syntactic or analytic
structure of the languages, and some others. Comparative studies can clarify, and in some cases,

provide a new explanation for differences in the syntactic ways of expressing the same content.
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